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Gerechtelijk Wetboek met het oog op
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Voorgaande documents :

Doc 51 2055/ (2005/2006) :
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N° 9 DU GOUVERNEMENT

Art. 15

Compléter l’article 47duodecies, § 3, proposé par
l’alinéa suivant:

«Ce doyen peut, à tout moment, pour une même af-
faire, désigner d’autres juges d’instruction spécialisés
pour connaître des infractions visées aux articles 137 à
141 du Code pénal.».

JUSTIFICATION

Cette disposition s’inspire directement de l’article 140 du
projet de loi contenant le grand Franchimont. Il est parfois né-
cessaire qu’un même dossier puisse être géré par deux juges
d’instruction vu les expériences respectives de ceux-ci en

Nr. 9 VAN DE REGERING

Art. 15

Het voorgestelde artikel 47duodecies, § 3, aan-
vullen met het volgende lid:

«Deze deken kan op elk ogenblik verscheidene
onderzoeksrechters gespecialiseerd om kennis te ne-
men van de misdrijven voorzien in de artikelen 137 tot
141 van het Strafwetboek, aanstellen voor éénzelfde
zaak.».

VERANTWOORDING

Deze bepaling inspireert zich rechtstreeks op artikel 140
van het wetsvoorstel «Grote Franchimont». Het is soms nood-
zakelijk dat een zelfde dossier kan worden beheerd door twee
onderzoeksrechters gelet op hun respectievelijke expertises
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op het gebied van terrorisme of op de complexiteit en de om-
vang van sommige zaken.

Nr. 10 VAN DE REGERING

Art. 16

Het voorgestelde artikel 62bis aanvullen met het
volgende lid:

«In geval van wettelijk verhindering kunnen zij wor-
den vervangen door de onderzoeksrechters van de
rechtbank van eerste aanleg waartoe zij behoren.».

VERANTWOORDING

Deze bepaling is de tegenhanger van de bepaling die voor-
zien werd voor de deken van de onderzoeksrechters maar nu
voor de andere onderzoeksrechters gespecialiseerd in de
materie van het terrorisme.

Nr. 11 VAN DE REGERING

Art. 22

In het voorgestelde artikel 235ter, § 1, derde lid,
de woorden «bij het afsluiten van het gerechtelijk on-
derzoek» vervangen door de woorden «op het ogen-
blik dat de onderzoeksrechter zijn dossier aan de pro-
cureur des Konings overzendt krachtens artikel 127,
eerste lid».

VERANTWOORDING

Het betreft een verbetering van de tekst in ontwerp voorge-
steld door de onderzoeksrechter Daniel Fransen tijdens de
hoorzitting in de commissie Justitie van de Kamer.

Nr. 12 VAN DE REGERING

Art. 23

In het voorgestelde artikel 235quater, § 1, de woor-
den «, op verzoek van de onderzoeksrechter» invoe-
gen tussen de woorden «ambtshalve» en «of op vor-
dering van het openbaar ministerie».

matière de terrorisme ou vu la complexité et l’ampleur de cer-
taines affaires.

N° 10 DU GOUVERNEMENT

Art. 16

Compléter l’article 62bis proposé par l’alinéa sui-
vant:

«En cas d’empêchement légal, ils peuvent être rem-
placés par les juges d’instruction du tribunal de première
instance dont ils font partie.».

JUSTIFICATION

Cette disposition est le pendant de celle que nous avons
prévue pour le doyen des juges d’instruction mais elle con-
cerne les autres juges d’instruction spécialisés en matière de
terrorisme.

N° 11 DU GOUVERNEMENT

Art. 22

A l’article 235ter, § 1er, alinéa 3, proposé, rempla-
cer les mots «Dès la clôture de l’instruction» par les
mots «Dès le moment où le juge d’instruction commu-
nique son dossier au procureur du Roi en vertu de l’ar-
ticle 127, alinéa 1er».

JUSTIFICATION

Il s’agit d’une amélioration du texte en projet proposée par
le juge d’instruction Daniel Fransen lors de son audition en
commission de la Chambre.

N° 12 DU GOUVERNEMENT

Art. 23

Dans l’article 235quater, § 1er, proposé, insérer les
mots «, à la demande du juge d’instruction» entre les
mots «d’office» et «ou».
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VERANTWOORDING

Zoals gevraagd door onderzoeksrechter Daniel Fransen
tijdens de hoorzitting in de Commissie Justitie van de Kamer,
is het wenselijk dat de onderzoeksrechter eveneens de mo-
gelijkheid zou hebben de kamer van Inbeschuldigingstelling
om een voorlopige controle te verzoeken over de bijzondere
opsporingsmethoden die bezig zijn in het raam van het ge-
rechtelijk onderzoek.

Nr. 13 VAN DE REGERING

Art. 25

Het voorgestelde artikel 79 van het Gerechtelijk
Wetboek aanvullen met het volgende lid, luidende:

«In geval van wettelijke verhindering van de deken,
wijst deze laatste een andere onderzoeksrechter aan in
het rechtsgebied van het Hof van beroep van Brussel
gespecialiseerd om kennis te nemen van de misdrijven
voorzien in de artikelen 137 tot 141 van het Strafwet-
boek, die hem vervangt.».

VERANTWOORDING

Zoals de onderzoeksrechter Daniel Fransen tijdens de hoor-
zitting van de kamercommissie Justitie terecht heeft benadrukt,
is het aangewezen om een bepaling te voorzien die het mo-
gelijk maakt dat de deken van de onderzoeksrechters wordt
vervangen in geval van wettelijke verhindering bijvoorbeeld
wanneer de deken zelf naar het buitenland moet gaan voor
een dossier in verband met terrorisme in het kader van een
rogatoire commissie.

Nr. 14 VAN DE REGERING

Art. 25

In het voorgestelde artikel 79, eerste lid, de woor-
den «in het onderzoek van de misdrijven» vervangen
door de woorden «voor het onderzoek van de misdrij-
ven».

VERANTWOORDING

Het betreft hier een afstemming van de Nederlandse tekst
op de Franse tekst zoals dit werd gesuggereerd door de
onderzoeksrechter Daniel Fransen tijdens de hoorzitting van
de kamercommissie Justitie.

JUSTIFICATION

Comme cela a été demandé par le juge d’instruction
Daniel Fransen, lors de son audition en commission de la Jus-
tice à la Chambre, il est souhaitable de permettre au juge d’ins-
truction de solliciter également un contrôle provisoire de la
Chambre des mises en accusation pour les méthodes parti-
culières qui sont en cours dans le cadre d’une instruction.

N° 13 DU GOUVERNEMENT

Art. 25

Compléter l’article 79 proposé du Code judiciaire
par l’alinéa suivant:

«En cas d’empêchement légal du doyen, celui-ci dé-
signe pour le remplacer, un autre juge d’instruction spé-
cialisé pour connaître des infractions visées aux arti-
cles 137 à 141 du Code pénal, appartenant au ressort
de la Cour d’appel de Bruxelles.».

JUSTIFICATION

Comme l’a souligné, à juste titre le juge d’instruction,
Daniel Fransen, lors de son audition en commission de la Jus-
tice de la Chambre, il convient de prévoir une disposition per-
mettant au doyen des juges d’instruction d’être remplacé en
cas d’empêchement légal par exemple, lorsque ce juge doit
lui-même se déplacer à l’étranger pour un dossier lié au terro-
risme dans le cadre d’une commission rogatoire.

N° 14 DU GOUVERNEMENT

Art. 25

Dans l’article 79, alinéa 1er, proposé, remplacer
les mots «in het onderzoek van de misdrijven» par les
mots «voor het onderzoek van de misdrijven».

JUSTIFICATION

Il s’agit d’une mise en concordance du texte néerlandais
avec le texte en français comme cela a été suggéré par le
juge d’instruction Daniel Fransen lors de son audition en com-
mission de la Justice à la Chambre.
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Nr. 15 VAN DE REGERING

Art. 27 (nieuw)

Een hoofdstuk V, houdende artikel 27, invoegen,
luidende:

«Hoofdstuk V: Slotbepaling

Artikel 27. — Deze wet treedt in werking op de dag
van haar bekendmaking in het Belgisch Staatsblad».

De minister van Justitie,

Laurette ONKELINX

Nr. 16 VAN DE HEER VAN PARYS

Art. 4

Dit artikel vervangen als volgt:

«Art. 4. — Artikel 46ter, § 1, vierde lid, van hetzelfde
wetboek, ingevoegd bij de wet van 6 januari 2003, wordt
vervangen als volgt:

«Het begrip «post» in de zin van dit artikel dient te
worden verstaan zoals gedefinieerd in artikel 131, 6°,
7° , 8°, 9°, 10°, 11° en 12° van de wet van 21 maart
1991 betreffende de hervorming van sommige econo-
mische overheidsbedrijven.».».

VERANTWOORDING

Dit amendement heeft tot doel de definitie van het begrip
post uit te breiden met de aangetekende zending, aangete-
kende zending in de loop van een gerechtelijke of administra-
tieve procedure, zending met aangegeven waarde en direct
mail. Dit op basis van het advies van de Raad van procureurs
des Konings.

Nr. 17 VAN DE HEER VAN PARYS

Art. 2

In het voorgestelde artikel 30, tweede lid, het
woord «politieambtenaar» vervangen door de woor-
den «agent van het openbaar gezag».

N° 15 DU GOUVERNEMENT

Art. 27 (nouveau)

Insérer un Chapitre V, comprenant un article 27,
rédigé comme suit:

«Chapitre V: Disposition finale

«Article 27. —  La présente loi entre en vigueur le
jour de sa publication au Moniteur belge».

La ministre de la Justice,

Laurette ONKELINX

N° 16 DE M. VAN PARYS

Art. 4

Remplacer cet article par la disposition suivante:

«Art. 4. — L’article 46ter, § 1er, alinéa 4, du même
Code, inséré par la loi du 6 janvier 2003, est remplacé
par la disposition suivante:

«La notion de «courrier» au sens du présent article
est définie conformément à l’article 131, 6°, 7°, 8°, 9°,
10°, 11° et 12°, de la loi du 21 mars 1991 portant ré-
forme de certaines entreprises publiques économi-
ques.».».

JUSTIFICATION

Le présent amendement tend à élargir la définition de la
notion de courrier à l’envoi recommandé, à l’envoi recommandé
utilisé dans le cadre d’une procédure judiciaire ou administra-
tive, à l’envoi à valeur déclarée et au publipostage, conformé-
ment à l’avis du conseil des procureurs du Roi.

N° 17 DE M. VAN PARYS

Art. 2

Dans l’article 30, alinéa 2, proposé, remplacer les
mots «fonctionnaire de police» par les mots «agent
de l’autorité publique».
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VERANTWOORDING

Met dit amendement wordt beoogd de wettelijke regeling
uitgewerkt in het artikel 30 – provocatie van misdrijven is ver-
boden - ook toe te passen op andere openbare gezagsdragers
dan politieambtenaren.

Hierbij wordt gedacht aan douaneambtenaren, ambtena-
ren van financiën.

Nr. 18 VAN DE HEER VAN PARYS

Art. 6

Het voorgestelde artikel 46quinquies, § 2, aanvul-
len met een 4°, luidende:

«4° bewijsmateriaal te zoeken van de inbreuk die het
voorwerp uitmaakt van het opsporingsonderzoek of het
gerechtelijk onderzoek.».

VERANTWOORDING

Dit amendement beoogt een bijkomende doelstelling van
de nieuwe onderzoeksmethode omschreven in artikel
46quinquies te voegen.

Volgens de Raad van Procureurs des Konings moet de
betreding van een private plaats ook tot doel kunnen hebben
het verzamelen van menselijke sporen teneinde te kunnen
nagaan of een bepaald persoon op deze welbepaalde plaats
is geweest.

Tony VAN PARYS (CD&V)

Nr. 19 VAN DE HEER BORGINON c.s.

Art. 7

In het voorgestelde artikel 47ter, § 1, de volgende
wijzigingen aanbrengen:

1° in de tweede zin, de woorden «of in het kader
van de uitvoering van straffen of vrijheidsberovende
maatregelen, wanneer de veroordeelde persoon zich
heeft onttrokken aan hun uitvoering» vervangen door
de woorden «of in het kader van de uitvoering van een
straf wanneer de persoon veroordeeld werd tot een
gevangenisstraf van ten minste 5 jaar en hij zich heeft
onttrokken aan de uitvoering van deze straf»;

JUSTIFICATION

Le présent amendement tend à rendre le régime prévu à
l’article 30 – il est interdit de provoquer des infractions –
également applicable à d’autres dépositaires de l’autorité
publique que les fonctionnaires de police.

On songe en l’espèce aux fonctionnaires de douane et aux
fonctionnaires des finances.

N° 18 DE M. VAN PARYS

Art. 6

Compléter l’article 46quinquies, § 2, proposé, par
un 4°, libellé comme suit:

«4° de rechercher des preuves de l’infraction qui fait
l’objet de l’information ou de l’instruction.»

JUSTIFICATION

Le présent amendement tend à ajouter un objectif supplé-
mentaire à la nouvelle méthode de recherche prévue à l’arti-
cle 46quinquies.

Selon le conseil des procureurs du Roi, la pénétration dans
le lieu privé doit aussi pouvoir viser la collecte d’indices hu-
mains en vue d’établir si une personne donnée s’est rendue
en ce lieu donné.

N° 19 DE M. BORGINON ET CONSORTS

Art. 7

A l’article 47ter, § 1er, proposé apporter les modi-
fications suivantes:

1) dans la première phrase, remplacer les mots
«ou dans le cadre de l’exécution des peines ou des me-
sures privatives de liberté, lorsque la personne condam-
née s’est soustraite à leur exécution» par les mots
«dans le cadre de l’exécution d’une peine lorsque la
personne a été condamnée à une peine d’emprisonne-
ment de 5 ans au moins et qu’elle s’est soustraite à
l’exécution de cette peine»;
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2° in de tweede zin, de woorden «of het uitvoeren
van een straf of een vrijheidsberovende straf» vervan-
gen door de woorden «of met het oog op het uitvoe-
ren van een gevangenisstraf van ten minste 5 jaar».

VERANTWOORDING

Gelet op het proportionaliteitsprincipe, is het verkieslijk te
verleden dat de bijzondere opsporingsmethoden alleen zul-
len kunnen worden aangewend voor voortvluchtige personen
die werden veroordeeld tot zware straffen van ten minste 5
jaar opsluiting. Deze personen kunnen een reëel gevaar vor-
men voor de veiligheid van de burgers.

Nr. 20 VAN DE HEER BORGINON c.s.

Art. 22

In het voorgestelde artikel 235ter, § 2, eerste lid,
de woorden «binnen de vijftien dagen» vervangen door
de woorden «binnen de dertig dagen».

VERANTWOORDING

De termijn van 15 dagen valt moeilijk te respecteren en er
wordt dus voorgestemd die te vervangen door een termijn van
30 dagen, zodat de Kamer van inbeschuldigingstelling haar
controleopdracht naar best vermogen kan vervullen.

Nr. 21 VAN DE HEER BORGINON c.s.

Art. 22

Het voorgestelde artikel 235ter, § 1, aanvullen met
een lid, luidend als volgt:

«De voorzitter van de Kamer van inbeschuldiging-
stelling dient over een nuttige ervaring te beschikken
voor de controle van het gerechtelijk onderzoek.».

VERANTWOORDING

Het is wenselijk te preciseren dat de voorzitter van de Ka-
mer van inbeschuldigingstelling in dit domein zal moeten ge-
specialiseerd zijn, teneinde een efficiënte en doeltreffende
controle te kunnen uitvoeren op de bijzondere opsporings-
methoden die de observatie en de infiltratie zijn.

2. dans la deuxième phrase, remplacer les mots
«ou en vue d’exécuter une peine ou une mesure priva-
tive de liberté» par les mots «ou en vue d’exécution
une peine d’emprisonnement de 5 ans au moins».

JUSTIFICATION

Eu égard au principe de proportionnalité, il est préférable
d’indiquer que les méthodes particulières de recherche ne
pourront être mises en œuvre que pour des personnes qui
sont en fuite et qui ont été condamnées à des peines graves
de 5 ans au moins d’emprisonnement.  Ces personnes peu-
vent représenter un réel danger pourla sécurité des citoyens.

N° 20 DE M. BORGINON ET CONSORTS

Art. 22

A l’article 235ter, § 2,  alinéa 1er, proposé, rempla-
cer les mots «dans les quinze jours» par les mots
«dans les trente jours».

JUSTIFICATION

Le délai de 15 jours sera difficile à respecter et il est donc
proposé de le remplacer par un délai de 30 jours afin de per-
mettre à la Chambre des mises en accusation d’accomplir au
mieux sa mission de contrôle.

N° 21 DE M. BORGINON ET CONSORTS

Art. 22

Compléter l’article 235ter, § 1er, proposé par un
alinéa rédigé comme suit:

«Le président de la Chambre des mises en accusa-
tion doit disposer de la spécialisation utile pour le con-
trôle des instructions».

JUSTIFICATION

Il est souhaitable de préciser que le président de la Cham-
bre des mises en accusation devra être spécialisé en ce do-
maine pour pouvoir exercer un contrôle efficient et efficace
sur les méthodes particulières de recherche que sont l’obser-
vation et l’infiltration.
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Nr. 22 VAN DE HEER BORGINON c.s.

Art. 23

Het voorgestelde artikel 235quater,  § 1, aanvul-
len met het volgende lid:

«Opdat de Kamer van inbeschuldigingstelling haar
controle van ambtswege zou kunnen uitvoeren, infor-
meren de procureurs des Konings van haar rechtsmacht
systematisch en onmiddellijk de voorzitter van de Ka-
mer van inbeschuldigingstelling over de dossiers waar-
voor tot observaties en infiltraties werd beslist door het
openbaar ministerie of door de onderzoeksrechter.

VERANTWOORDING

Deze bepaling strekt ertoe de modaliteiten te preciseren
van de controle van ambtswege door de Kamer van
inbeschuldigingstelling, door een informatieverplichting in te
stelleb voor de magistraten die gebruik maken van een obser-
vatie of een infiltratie.

Alfons BORGINON (VLD)
Olivier MAINGAIN (MR)
Éric MASSIN (PS)
Thierry GIET (PS)
Dylan CASAER (sp.a-spirit)
Walter MULS (sp.a-spirit)

Nr. 23 VAN DE HEER GIET

Art. 2

Het voorgestelde opschrift van hoofdstuk V
vervangen door:

«Niet-ontvankelijkheid van de strafvordering wegens
provocatie».

N° 22 DE M. BORGINON ET CONSORTS

Art. 23

Compléter l’article 235quater, § 1er, proposé par
l’alinéa suivant:

«Afin que la Chambre des mises en accusation puisse
exercer d’office son contrôle, les procureurs du Roi de
son ressort informent systématiquement et immédiate-
ment le président de la Chambre des mises en accusa-
tion des dossiers pour lesquels des observations et des
infiltrations ont été décidées par le ministère public ou
par le juge d’instruction».

JUSTIFICATION

Cette disposition tend à préciser les modalités du contrôle
d’office de la Chambre des mises en accusation en faisant
naître une obligation d’information dans le chef des magis-
trats se livrant à une observation ou à une infiltration.

N° 23 DE M. GIET

Art. 2

Remplacer le Titre du Chapitre V comme suit:

«De l’irrecevabilité de l’action publique pour cause
de provocation».

Thierry GIET (PS)
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Nr. 24 VAN DE REGERING

Art. 2

Het voorgestelde artikel 30 vervangen als volgt:

«Art. 30. — Er is provocatie wanneer in hoofde van
de dader het voornemen om een misdrijf te plegen recht-
streeks is ontstaan of versterkt, of is bevestigd terwijl hij
dit wilde beëindigen, door de tussenkomst van een
politieambtenaar of van een derde handelend op het
uitdrukkelijk verzoek van deze ambtenaar.».

VERANTWOORDING

De formulering van dit artikel werd herzien teneinde de
bedoeling van de wetgever beter te verwoorden en teneinde
uiteenlopende interpretaties te vermijden door overeenstem-
ming te verzekeren met de rechtspraak van het Hof van Cas-
satie.

De minister van Justitie,

Laurette ONKELINX

Nr. 25 VAN DE HEER MULS

Art. 2

In het voorgestelde artikel 30, het woord «provo-
catie» vervangen door het woord «uitlokking».

VERANTWOORDING

In de toelichting wordt uitgebreid verwezen naar het begrip
van «politionele provocatie» in de rechtspraak van het Hof
van Cassatie. Lezing van de rechtspraak van de Nederlands-
talige kamer van het Hof van Cassatie leert echter dat het Hof
zich uitspreekt over politionele «uitlokking» (Cass. 17.12.2002,
RC02CH3, 4/12/2001, RC01C45, 20/2/2001, RC012K6).

Niet alleen omwille van de consequenties met de recht-
spraak, maar om taalkundige redenen is het dus wenselijk de
Nederlandse tekst minstens op dit punt aan te passen.

Walter MULS (sp.a-spirit)

N° 24 DU GOUVERNEMENT

Art. 2

Remplacer l’article 30 proposé par la disposition
suivante:

«Art. 30  — Il y a provocation lorsque, dans le chef de
l’auteur, l’intention délictueuse est directement née ou
est renforcée, ou est confirmée alors que l’auteur vou-
lait y mettre fin, par l’intervention d’un fonctionnaire de
police ou d’un tiers agissant à la demande expresse de
ce fonctionnaire.».

JUSTIFICATION

Le libellé de cet article a été revu pour mieux traduire les
intentions du législateur et éviter des interprétations
divergentes tout en se conformant à la jurisprudence de la
Cour de cassation.

La ministre de la Justice,

Laurette ONKELINX

N° 25 DE M. MULS

Art. 2

Dans la version néerlandaise de l’article 30 pro-
posé, remplacer le mot «provocatie» par le mot
«uitlokking».

JUSTIFICATION

L’exposé des motifs renvoie abondamment à la notion de
«politionele provocatie» dans la jurisprudence de la Cour de
cassation. Or, il ressort de la lecture de la  jurisprudence de la
chambre néerlandophone de la Cour de cassation que la Cour
utilise les mots «politionele uitlokking» (Cass., 17 décembre
2002, RC02CH3, 4 décembre 2001, RC01C45, 20 février 2001,
RC012K6).

Il est donc souhaitable, par souci de cohérence avec la
jurisprudence, mais aussi pour des motifs d’ordre linguistique,
d’adapter le texte néerlandais au moins sur ce point.
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Nr. 26 VAN DE HEER GIET c.s.

Art. 7

Dit artikel vervangen door de volgende bepaling:

«Artikel 47, § 1, van hetzelfde Wetboek wordt
vervangen als volgt:

«Art. 47ter, § 1.— De bijzondere opsporingsmethoden
zijn de waarneming, de infiltratie en het inzetten van
informanten.

Deze methoden worden door de door de minister van
Justitie aangewezen politiediensten aangewend in het
kader van een opsporingsonderzoek of  een gerechtelijk
onderzoek,, onder het toezicht en controle van het
openbaar ministerie en onverminderd de artikelen 28bis,
§ 1 en 2, 55 en 56, § 1 en 56bis met als doel het
vervolgen van daders van misdrijven, het opsporen,
verzamelen, registreren en verwerken van gegevens en
inlichtingen op grond van ernstige aanwijzingen van te
plegen of reeds gepleegde, al dan niet aan het licht
gebrachte strafbare feiten, of het uitvoeren van een straf
of een vrijheidsberovende maatregel.

Deze methoden mogen, op dezelfde voorwaarden als
die welke gelden voor de waarneming, de infiltratie en
het inzetten van informanten ook worden aangewend in
het kader van  de uitvoering van straffen of vrijheids-
berovende maatregelen, wanneer de veroordeelde
persoon zich heeft onttrokken aan de uitvoering
daarvan.».».

Nr. 27 VAN DE REGERING
(Subamendement op amendement nr. 15)

Art. 27(nieuw)

Het voorgestelde  artikel 27 vervangen als volgt:

«Art. 27. — Deze wet treedt in werking de dag waarop
zij in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt met
uitzondering van de artikelen 15, 16, 19, 20 en 25 die in
werking treden op door de Koning te bepalen datum.».

De minister van Justitie,

Laurette ONKELINX

N° 26  DE M. GIET ET CONSORTS

Art. 7

Remplacer cet article par la disposition suivante:

«Art. 7. — L’article 47, §1er, du même code est rem-
placée comme suit:

«Art. 47ter. — § 1er. Les méthodes particulières de
recherche sont l’observation, l’infiltration, et le recours
aux indicateurs. Ces méthodes sont mises en œuvre,
dans le cadre d’une information ou d’une instruction,
par les services de police désignés par le ministre de la
Justice, sous le contrôle du ministère public et sans pré-
judice des articles 28bis, §§1er et 2, 55 et 56, § 1er, et
56bis, en vue de poursuivre les auteurs de délits, de
recherches, de collecter, d’enregistrer et de traiter des
données et des informations sur la base d’indices sé-
rieux que des faits punissables vont être commis ou ont
déjà été commis, qu’ils soient connus ou non.

Ces méthodes pourront également être mises en
œuvre dans le cadre de l’exécution de peines ou de
mesures privatives de liberté lorsque la personne s’est
soustraite à leur exécution, aux mêmes conditions, que
celles qui sont prévues par l’observation, l’infiltration et
le recours aux indicateurs.».».

Thierry GIET (PS)
Alfons BORGINON (VLD)
André PERPÈTE (PS)

N° 27 DE GOUVERNEMENT
(Sous-amendement à l’amendement n° 15)

Art. 27

Remplacer cet article comme suit:

«Art. 27. — La présente loi entre en vigueur le jour
de sa publication au Moniteur belge à l’exception des
articles 15, 16, 19, 20 et 25 qui entrent en vigueur à une
dat fixée par le Roi.».

La ministre de la Justice,

Laurette ONKELINX
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